
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

1. Joint PhD in Linguistics,Tarbiat Modares University and University of Antwerp;  

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-5990-220X 

2.Corresponding author, Associated Professor of Linguistics, Departement of Linguistics, 

Faculty of Humanities, Tarbiat Modares University; Email: golfamar@modares.ac.ir,  

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-9402-9079 
 

Language Related Research 
E-ISSN: 2383-0816 

https://lrr.modares.ac.ir 

https://doi.org/10.29252/LRR.12.1.4 

From Need to Necessity: 

 Bajæd in Modern West Iranian Languages 
 

 Sepideh Koohkan
1
 & Arsalan Golfam

*2
 

 

Abstract 
This article aims to study the modal elements equal to bɑjæd�in Persian, meaning 

‘must, should, and have to’ in some West Iranian languages, including Balochi, 

Gerashi, Gilaki, Hawrami, Kahangi, Kurdish, Lori, Persian, Semnani, Tati and Vafsi. 

It also presents the semantic map of these expressions beside a categorization of these 

languages based on a modal element. The investigations have indicated that some of 

these languages (Balochi, Bamposht dialect and Hawrami, Hawraman Takht dialect) 

use adverbial modals to express these notions, while as least in one case (i.e. Kahangi), 

there are two distinctive auxiliaries which signify ‘must, have to, and should’. 

Moreover, classification of these languages, according to a semantic feature, ends in a 

continuum on which languages are laid next to each other, where some of them are 

closer to some languages and further from the others; this is against the traditional 

categorizations which are mostly based on morpho-syntactic features, in which a 

language is whether a member of a group or not. Moreover, all the targeted elements, 

(expect one of the modals in Kahangi, i.e. ɢɑde) besides deontic (necessity and 

possibility) and epistemic modality (possibility type), express participant-inherent 

need, participant-imposed necessity and situational necessity, as types of dynamic 

modality. 
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1. Introduction 

In the languages of the world, words (mostly auxiliaries) meaning ‘must' are 

primarily used to convey deontic modality. Modality is usually defined as 

those semantic modifications that the speaker uses to talk about his thoughts 

and beliefs about a state of affairs or SoA (Nuyts 2005, Butler 2013). In 

Iranian languages bajad (and its equivalents) meaning ‘MUST’, is the main 

language element to indicate necessity and possibility. 

This paper studies 11 Iranian languages choosing from Rezaei Baghbidi's 

classification (2009): Balochi (Bamposht), Gerashi, Gilaki (shaft), Hawrami 

(Hawraman takht), Lori (Balagariveh), Kahangi, Kurdish (Sorani), Persian, 

Semnani, Tati (Takistan), and Vafsi. It discovers the modal elements meaning 

‘MUST' and specifies their modal domain. The article seeks to provide a 

semantic map, following Van der Auwera and Plungian (1998), using one 

modal notion, i.e. ‘MUST'. Ultimately, based on this semantic feature, it 

presents a language categorization to verify how this categorization varies 

with current classifications which have syntactic considerations.  

 

2. Literature Review 

Among many studies on modality, Akhlaghi (2007), Taleghani (2008), and 

Rezai (2009) study modality in Persian. Following Palmer (2001) they 

conclude that modal auxiliary bajæd expresses deontic, dynamic and 

epistemic modality. 

In case of other Iranian languages, Moradi (2012) studies modality in Sorani 

Kurdish from a semantic and syntactic perspective and Naghzguye Kohan 

and Naghshbandi (2016) investigate modality in Pavehi dialect of Hawrami.  

 

3. Methodology 

This study applies a questionnaire including 200 situations and 82 sentences 
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to collect the data. The questionnaire was conducted in the interviews and 

the informants were asked to use modal elements to complete the situations 

and translate the 82 sentences in their own languages. The data has been 

transcribed in IPA, checked with the speakers, glossed with Leipzig glossing 

rules, and analyzed.  

 

4. Results 

Our study shows that the expressions meaning 'MUST' in the languages of 

our concern, convey those domain of modality which following Nuyts 

(2005, 2006, and 2016) can be summarized as in Figure 1. This figure is the 

semantic map suggested by Van der Auwera and Plungian (1998). Their 

terminology has been converted to Nuyts:  

 

Figure 1: Semantic map of ‘MUST’ in Modern West Iranian Languages 
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The article is also an effort to categorize these languages based on a 

semantic feature, namely modality. Applying the typological notions of 

continuum and number, we may not be able to present a clear-cut category, 

but we can provide a continuum in which some languages are closer to the 

others comparing with the rests. Figure 2 is the result of such a try: 
 

 

 

5. Discussion 

The first issue to discuss here is to discover the modal elements which are 

used to express those semantic notions meaning 'MUST'. Our investigation 

shows these elements are mainly auxiliaries; however, in two of languages of 

our concern, i.e. Hawrami and Balochi, these are the adverbs which indicate 

necessity and possibility. These elements are as follows: pejke (Balochi), 

bɑæd (Gerashi), va/vas(t)i (Gilaki), pʃo (Hawrami), ɢɑde and be-ɡu/be-ɡɑ 

(Kahangi), æʃe/æʃjɑɛ (Kurdish), boæd/mije/mijɑst (Lori), bɑjæd (Persian), 

mɛ-ɡi/mɛ-ɡijɑ (Semnani), mo-ɡo/mo-ɡosti (Tati), ær-ɡo/ær-ɡoɑ (Vafsi). 

To illustrate the type of modality these elements express, we apply Nuyts' 

(2005, 2006, and 2016) classification in the category of modality. In this 

sense, these modal expressions are used to talk about a) absolute moral 

necessity and desirability (as subcategories of deontic), b) epistemic 

probability, c) participant-inherent, participant-imposed, and situational (as 

subcategories of dynamic modality). In Kahangi, two modal auxiliaries 

meaning 'MUST', these roles are divided between these elements, and they 

don’t get close to each other's realm.  
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6. Conclusion 

Our study shows categorizing languages based on a semantic feature does 

not provide us with an absolute boarder. Rather, we can judge the languages 

in a continuum that shows how closer or further each language is to the other 

members. Hither, Hawrami and Balochi, applying modal adverbs, are closer 

to each other comparing to Kahangi with two auxiliaries for the same 

purpose. 
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 .آنتورپ، آنتورپ، بلژيك پژوهشگر دانشگاه .1

  از الزام تا نياز ذاتي:

  هاي ايراني غربي نو در زبان» بايد«
  

  *2، ارسلان گلفام 1كن سپيده كوه

  

  .نشگاه تربيت مدرس، تهران، ايرانشناسي، داآموختة دكتري زبان . دانش1
 تهران، ايران. شناسي، دانشگاه تربيت مدرس،. دانشيار گروه زبان2

  
  27/11/97پذيرش:                                                01/10/97دريافت: 

  

  چكيده
هاي ايراني غربي نو (شامل  در تعدادي از زبان» بايد«نماييِ عناصرِ معادل  وجه هدف اين مقاله بررسي 

بلوچي، تاتي، سمناني، فارسي، كردي، كهنگي، گراشي، گيلكي، لري، وفسي و هورامي)، ارائة نقشة 
ها نشان داد كه برخي  نماست. بررسي ها بر مبناي يك واحد وجه بندي اين زبان معنايي و همچنين رده

پشت و هورامي گونة هورامان تخت)، از عنصر قيدي، و حتي در يك  ها (بلوچي گونة بم از اين زبان
ند. افزون بر اين، بر بهره مي » بايد«مورد (كَهنگي)، از دو فعل كمكي مستقل براي بيان مفاهيم معادل 

ها به  شود كه در آن زبان ها با توجه به يك ويژگي معنايي، روي پيوستاري تنظيم مي بندي زبان رده
هاي متداول  بندي تر و از برخي ديگر دورتر هستند و اين خلاف رده هاي ديگر نزديك برخي از زبان

باني يا عضو يك شاخه هست يا ها ز واژي است كه در آنهاي نحوي ـ ساخت ها بر اساس مشخصه آن
نماي تصميمي (از نوع الزام  خير. به علاوه، مشخص شد كه تماميِ عناصر موردبحث، در كنارنقش وجه

نماي معرفتي (تنها از نوع امكان) مسئوليت انتقال مفاهيم مربوط به نيازِ مشارك ـ  و امكان) و وجه
  نمايي پويا)، بر عهده دارند. منزلة زير مجموعة وجههذاتي، الزام مشارك ـ تحميلي و الزام موقعيتي را (ب

 

 هاي ايراني غربي نو. شناسي، نقشة معنايي، زبان نمايي، رده وجه  هاي كليدي:واژه

  
  
  
  
  
  
 

 پژوهشي - دوماهنامة علمي

  143 - 109، صص1400 فروردين و ارديبهشت) 61(پياپي  1، ش12د
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  . مقدمه1
هاي ايراني، يكي از  در زبان فارسي، و برخي ديگر از زبان )bɑjæd» (بايد«فعل كمكيِ 

ويژه مفاهيم مربوط به ، به1نمايي وجه يعي از مفاهيم ترين عناصر براي بيان طيف وس اصلي
هاي معنايي كه  نمايي عموماً برابر است با آن دسته از تغييرات و تعديل الزام است. وجه

برد تا به وسيلة آن بتواند افكار و نيات خود را رمزگذاري  كار مي به 2گوينده در بيان اوضاع
نمايي معمولاً  وجه ) . با اينكه مفهوم الزام در Butler, 2003؛ Narrog, 2012؛ Nuyts, 2005كند (

هاي  در زبان فارسي، و برخي از زبان »بايد«در ارتباط است، اما  3نمايي تصميمي وجه با 
  را نيز به عهده دارد. 5و  پويا 4نمايي معرفتي وجه هايي از  ايراني، نشانه

هاي ايراني براي  ست اينكه زبانهدف از اين مطالعه، پاسخ به دو پرسش اوليه است: نخ
كنند؟ ديگر اينكه، از   از چه نوع و چند ابزار صوري استفاده مي »بايد«بيان مفهومي معادل 

و عناصر معادل » بايد«اي بر عهدة  هاي معنايي هاي ايراني، چه نقش نمايي، در زبان وجه منظر 
ند كه آن ارائة نقشة معنايي و ك تر را دنبال ميآن است؟ پاسخ به اين دو پرسش هدفي بزرگ

نمايي است. براي  وجه هاي ايراني غربيِ نو، با توجه به مشخصة  بندي اين دسته از زبان رده
 ;7; Byloo & Nuyts, 2014[in prep] ,2016 ,2005( 6نيل به اين هدف از ديدگاهي كه ناتس

Nuyts & Byloo, 2015(7
  ده خواهد شد.دهد، استفا نمايي پيشنهاد مي به وجهنسبت 

  هاي ايراني، با توجه به معيارهاي جغرافيايي و  هاي مختلفي براي زبان بندي دسته 
بيدي بندي رضايي باغ ها، رده بندي دسته ترين اين  واژ ـ نحوي موجود است. اما يكي از بومي

هاي موردنظر در اين مطالعه قرار گرفته است. وي  ) است كه مبناي انتخاب زبان1388(
) حاشية خزر، 2هاي مركزي،  ) زبان1كند:  بندي مي گروه عمده دسته 8هاي ايراني را به  نزبا
) جنوب شرقي. از 8) زازا ـ گوراني، و 7) كردي، 6) بلوچي، 5) جنوب غرب، 4) شمال غرب، 3

عنوان نماينده، اي، يك يا دو زبان، بسته به گستردگي و وسعت قلمرو هر شاخه، به هر شاخه
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و وفسي؛ حاشية خزر: سمناني و  8هاي مركزي: كهنگي اند: زبان تيب انتخاب شدهبه اين تر
گيلكي (گونة شفتي)؛ شمال غرب: تاتي (گونة تاكستان)؛ جنوب غرب: لري (گونة بالاگريوه)؛ 

پشت)؛ گروه كردي: زبانِ كردي (اردلانيِ سنندج)؛ زازا ـ  بلوچي: بلوچيِ مكراني (گونة بم
  .9هورامان تخت) و درنهايت از گروه جنوب شرقي: زبان گراشي گوراني: هورامي (گونة

اي   نامه و مصاحبه)، مصاحبه و كتابخانههاي اين پژوهش با روشي پيمايشي (پرسش داده
موقعيت براي تكميل جمله به  200اي كه حاوي  نامهاند. علاوه بر طرح پرسش گردآوردي شده
طور مشخص براي ارزيابي نيز براي ترجمه به جمله 82نما بوده است،  وجه وسيلة عناصر 

هاي مورد نظر در اختيار سخنگويان قرار گرفته است. اين  در زبان »بايد«نمايي  وضعيت وجه
اند.  صورت صوتي تكميل شدهگويشور به 4و حداكثر  2ها توسط حداقل  نامه و جملهپرسش

سازي  مرحله، يكي پس از پياده سازي شده و در دو هاي هر زبان پياده در مرحلة بعد داده
، به تأييد اين سخنگويان رسيده است. ضبط مكالمات 10ها و ديگري پس از تكواژنويسي داده

ها (ازجمله سمناني، كهنگي، وفسي، كردي و هورامي) و  روزمره در مورد برخي از اين زبان
 د.هاي اين مقاله افزو اي موجود، به تنوعات داده  همچنين منابع كتابخانه

به  2)، بخش 1بخش تشكيل شده است. پس از بخش مقدمه (بخش  6مقالة حاضر از 
پردازد. در  هاي ايراني مي نمايي در زبان وجه شده از منظر هاي انجام معرفي اجماليِ پژوهش

هاي ايراني موردنظر شناسايي خواهند شد.  در زبان »بايد«نماي معادل  وجه عناصر  3بخش 
هاي  ها در زبان نمايي، تعريف و كاربرد آن وجه رويكرد ناتس، انواع  ، با توجه به4بخش 

با درنظر گرفتن فضاي معناييِ واحدهاي زباني مورد  5شوند. در بخش  ايراني معرفي مي
بنديِ مباحث جمع 6شود. درنهايت، در بخش  ها ارائه مي اي از اين دسته از زبان  بندي نظر، رده

  شود. اين پژوهش، مطرح مي
نكتة مهمي كه در اينجا بايد يادآور شد اين است كه در سراسر اين مقاله، هرجا نامي از 

هاي متعدد دارد (ازجمله لري، كردي، بلوچي، تاتي، گيلكي  شود كه گونهزبان خاصي برده مي
ها اشاره شده است و ديگر  هايي است كه در بخش بالا به آن و هورامي) مراد همان گونه

 شود. ها را شامل نمي زبانهاي اين  گونه
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  هاي پيشين . مروري بر پژوهش2
پردازد، طالقاني  نمايي، و نه وجه، در زبان فارسي مي وجه اي كه به بررسي  يكي از آثار تازه 
) را 2001اي معنايي است، طالقاني ديدگاه پالمر ( نمايي، مقوله وجه از آنجايي كه  ) است.2008(

ـ  گيرد و انطباق ميان ساختار صرفي ر اين مقوله درنظر ميعنوان چارچوب نظري خود دبه
نما را به دو  وجه كند. طالقاني عناصر نمايي بررسي مي وجه نما را با انواع  وجه نحوي افعال 

-را به» بايد، شايد، و توانستن«كند. او  بندي مي دسته نما  وجه هاي  نما و فعل وجه دستة قيدهاي 

هايي مانند مجبور بودن/شدن، ممكن بودن/شدن، لازم  نما و فعل جهو هاي كمكي  عنوان فعل
  دهد.  نما جاي مي وجه بودن/شدن، احتياج داشتن و اجازه داشتن را در دستة افعال مركب 

نما  وجه ) براي بررسي افعال كمكي further & 1979) نيز از رويكرد پالمر (1386اخلاقي (
استنباطي،  11نمايي در رويكرد موردنظر اخلاقي، گواه برد. (وجهي) در زبان فارسي بهره مي

در زبان » بايد«اي كه از  نمايي معرفتي است. به اعتقاد اخلاقي، يكي از معاني وجه زيرمجموعة 
حاصل استنتاج گوينده «نمايي استنباطي است كه  شود، همين معناي گواه فارسي برداشت مي

نمايي معرفتي اين فعل كمكي  وجه ). علاوه بر 98، ص. 1386است (اخلاقي، » از حقايق معلوم
  خوانش تصميمي و خوانش پويايي (توانمندي) نيز دارد. 

) نيز بار ديگر با توجه به زبان فارسي، روشي تركيبي از 1388حدائق رضايي (
نمايي و زمان  وجه ) را براي وضعيت Palmer, 1986; Nuyts, 2001رويكردهاي مختلفي (

هاي وي، نقش  بندد. وي با اشاره به اينكه در پيكرة داده كار مي به بان دستوري در اين ز
ايِ اين فعل كمكي (يعني  هاي ريشه شمار است، نقشرنگ و انگشتبسيار كم» بايد«معرفتيِ 

داند: الزام بر  رو ميهاي روبه نقش تصميمي و پويا) را بيشتر و آن را ابزاري براي بيان نقش
؛ الزام بر اساس عرف و هنجارها؛ الزام بر اساس اقتدار گوينده؛ اساس قانون و مقررات

كاربرد ترجيحي (وقتي منظور خواست و ترجيح گوينده باشد)؛ كاربرد موقعيتي (زماني كه 
شرايط موجود ضرورتي را ايجاب كند)؛ و كاربرد ملزوماتي (اشاره به ضرورت انجام يك 

  عمل براي رسيدن به هدفي خاص).

نمايي در زباني غير از زبانِ  وجه ترين آثاري كه به بررسي وضعيت  كي از مهمعنوان يبه
نمايي در زبان كردي  وجه ) اشاره كرد. وي 1391فارسي پرداخته است، بايد به مرادي (
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نما در  وجه هاي كمكي  سوراني را از منظر معنايي و نحوي بررسي كرده است. در معرفي فعل
را مورد » توانستن« tuwɑninو » شدن« buin، »بايد، شايد« eʃæزبان كردي وي سه عنصر 

نمايي معرفتي، تصميمي و  وجه داراي معاني  eʃæ مطالعه قرار داده است. در اين زبان
  پوياست. 

) را براي بررسي افعال كمكي 2001 ,1999) آراء پالمر (1395بندي ( نغزگوي كهن و نقش
منزلة يكي از اين به mæʃijoاند. فعل كمكي  كار برده به ) اي نما در زبان هورامي (گونة پاوه وجه 

هاي  ، داراي نقش»بايد«در زمان گذشته، با معناي  mæʃijɑعناصر، در زمان دستوري حال و 
  نمايي معرفتي و تصميمي است.  وجه 

هاي موردنظر   در زبان» بايد«ابتدا عناصر معادلِ  3در ادامة اين بحث، ابتدا در بخش 
هاي  ) نقشfurther & 2005با معرفي رويكرد ناتس ( 4شوند و سپس در بخش  ميمعرفي 

  شوند. توانند به عهده داشته باشند، شناسايي مي نمايي كه اين عناصر مي وجه
  

  هاي ايراني غربيِ نو  در زبان »بايد«. عناصر معادل 3

  . فارسي، لري (گونة بالاگريوه) و گراشي1ـ3

هاي ايراني غربيِ نو از جنس فعل كمكي يا قيد هستند. دو زبان  باندر ز» بايد«عناصر معادل 
در  bɑædدر لري و  buædهاي آوايي متفاوت ( را با گونه »بايد«لري و گراشي، فعل كمكي 

و گذشتة  mijeگيرند. البته در زبان لري، گونة ديگري از اين فعل كمكي  به خدمت مي گراشي) 
د. دليل قرارگيري اين سه زبان در يك گروه در اينجا اين است رو كار مي به نيز  mijɑs(t)آن 

واژي، و همچنين تفاوت در روند هاي آوايي و احتمالاً ساخت  رغم تفاوتكه علي
upā(در » بايد«شدگي، در هر سه زبان عنصر معادل  دستوري ;-aya-ti يا *upa-bāvya  گونة)

-و » نزديك شدن، رسيدن«د و به معني پيشون -up;aدارد. ريشه فرضي در ايراني باستان) 

aya -  ستاك حال از ريشةay-  و» رفتن«به معنيbav-  است » بودن، شدن«به معني
در زبان لري  mijeهايي از كاربرد  نمونه 1هاي  جمله ).404ـ403، صص. 1393دوست،  (حسن

  دهد: در گراشي را نشان مي bɑædو 
(1) a.mijeboxɑriɑnruʃɛkən-iəm.�

Modal.PRSheater-ACClightdo-1PL 

   ».ميكن روشن يبخار ديبا«الف. 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
2.

1.
4 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
1.

6.
2 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-1

1-
28

 ]
 

                            11 / 35

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.12.1.4
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.1.6.2
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-28869-fa.html


  ...از الزام تا نياز ذاتي                                                                                         و همكار كن سپيده كوه  

 

 120  

b.ævælbɑædkɑkæɡæbtær dæmɑbe-be-�

FirstModal.PRSbrotheroldergroomSBJV-become.3SG 

  ».تر ازدواج كنه (داماد بشه)اول بايد برادر بزرگ«ب. 

  

  . كهنگي2ـ3

نماي  دو عنصري هستند كه بيان مفاهيم وجه ɢɑdeهمچنين و  be-ɡɑ/be-ɡuدر زبان كهنگي 
  را درنظر بگيريد: 2هاي  را به عهده دارند. داده» بايد«معادل 

(2) a.hemonelɑn=etbe-ɡuʃo.�
This now=2SGSBJV- Modalgo.SINF12 

  »همين الان بايد بري.«الف. 
 

b.  be=m-ɡɑ ʃodɑkije.�
SBJV=1SG- Modalgo.SINFtohome 

  ‘رفتم خونه. بايد/بايست مي’ب. 
ستاك زمان گذشته است  ,ɡɑ,ستاك زمان حال، و تكواژ  ,�ɡu ,تكواژ  be-ɡu/be-ɡɑدر 

فعل اصلي بندي كه اين فعل كمكي در ). be-ne-ɡu/be-ne-ɡɑكه پذيراي تكواژ نفي نيز هستند (
ترتيب نشانة كنار اين دو ستاك، به -beاي) . تكواژ(هآن قرار دارد مصدر كوتاه (مرخم) است

 be-ɡɑو  be-ɡuتوان  تا همين جا، مي 13) است.be-ɡɑ) و نمود كامل (درbe-ɡuوجه التزامي (در
 14را به واسطة داشتن صورت حال، گذشته و منفي، فعل كمكي دانست، نه قيد. عامل/كنشگر

بست تمايل دارد به  ). واژه.الف2شود ( گذاري ميبست نشان روي اين فعل كمكي با واژه
عناصر پيش از ستاك، يا ترجيحاً پيش از فعل، متصل شود. در صورتي كه عنصر ديگري 

�.ب). 2گزيند ( عنوان ميزبان برميرا به -beبست، تكواژ  وجود نداشته باشد، واژه

داراي صورت گذشته نيست. شناسة  be-ɡu/be-ɡɑ، ɢɑdeدر مقايسه با فعل كمكي 
پذيرد و پيشوند يا تكواژ نمود نيز ندارد. ولي براي منفي شدن، تكواژ نفي  نمي شخص و شمار
  ).  بنابراين، اين عنصر نيز فعل كمكي است، نه قيد.ne- ɢɑdeشود ( به آن اضافه مي

  
  . وفسي3ـ3

دهد. براي بررسي  را انتقال مي» بايد«نماي معادلِ  مفاهيم وجه ær-ɡo/ær-ɡoɑدر زبان وفسي 
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  را ببينيد: 3، جملات اين عناصر
(3) a.ær-ɡo  bæ-ss-æm jej dʒɑ-j.�
 IPFV- Modal.PRSSBJV-go-1PLone place-INDEF 

  ».بايد بريم يه جايي«الف. 
b.ær-ɡoɑbæ-ss-om.�
IPFV- Modal.PST SBJV-go-1SG 

  ».رفتم بايد مي«ب. 
c-ær-ɡo  kɑr=estɑm  bæw-u bu-æ-�

IPFV- Modal.PRS work=3SG finishbecome.PST-PTCP  be.SBJV-3SG 

  ».بايد كارش تموم شده باشه«پ. 
  

ɡo  ستاك زمان حال وɡoɑ .شونديپ ستاك گذشته است ær-  ،در ديگر افعال اين زبان
). n-ær-ɡo/n-ær-ɡoɑگيرد( قرار مي -ærو تكواژ نفي پيش از  است ناكامل نمود يِفيتصر تكواژ

شود و درواقع فعلي  ديگر، اين فعل كمكي با شناسة شخص و شمار رمزگذاري نمي از سوي
.الف و ب). 3تواند مضارع التزامي باشد ( شخص است. فعل اصلي پس از اين فعل كمكي، مي بي

يا از گونة گذشتة فعل ») رفتم بايد مي«اي چون  براي نشان دادن گذشتة استمراري (در جمله
.ب)، يا اينكه گونة حالِ فعل 3شود ( لي در وجه التزامي استفاده ميكمكي به همراه فعل اص

.پ). ميان كاربرد زمان حال و گذشتة اين فعل 3رود ( كار مي كمكي به همراه گذشتة التزامي به
ها به  با توجه به معنا تفكيك زماني دقيق وجود دارد و امكان استفاده از هريك از اين گونه

  جاي يكديگر وجود ندارد.
  

 . سمناني4ـ3

معادل (براي زمان گذشته) در زبان سمناني،  mɛ-ɡijɑ(براي زمان حال) و  mɛ-ɡiدو صورت 
  دهند: اين افعال را در ساخت جمله نشان مي 4هاي  داده هستند.» بايد«

(4) a.tomɛ-ɡiʒoræbɑ-Ø-�

You  IPFV- Modal.PRS3SG.M.OBL SBJV.say-2SG 

  ».هش بگيتو بايد ب«الف. 
b.  mɛ-ɡijɑkomæk mɛ-kærd-æ-�

 IPFV- Modal.PSThelp  IPFV-do.PST-2SG �
  ».كرد بايد كمك مي«ب. 

c. mɛ-ɡiʒokɑr-Itæmbe-bɑ������
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 IPFV- Modal.PRS3SG.Mwork-OBLfinishPFV-become-PTCP.M 
 bu. 
  be.SBJV.3SG 

  ».بايد كارش تموم شده باشه«پ. 
هاي عاملي  بست هاي مربوط به شخص و شمار نيست و واژه اين فعل كمكي داراي شناسه

-ne سازيمنف تكواژو  است ناكامل نمود ةنشان  -mɛ تكواژ ،فوق بيترك درپذيرد.  را نيز نمي

فعل اصلي پس  .)mɛ-ne-ɡi/mɛ-ne-ɡijɑ( اندازد يم فاصله يكمك فعل ستاك و تكواژ نيا انيم
.الف و ب). نكتة مهم اين 4تواند وجه التزامي يا گذشتة استمراري باشد ( كي مياز اين فعل كم

شده، موردي يافت نشد كه گونة زمان حال اين فعل كمكي هاي گردآوري است كه در داده
كارگيري اين فعل  بتواند جايگزين گونة گذشتة آن شود. تنها استثناء، همانند زبان وفسي، به

.پ). اما از آنجايي كه گذشتة 4ر فعل اصلي در گذشتة التزامي است (كمكي در زمان حال، كنا
التزامي اشاره به نتيجة كاري دارد كه با گذشته ارتباط دارد و غيرقطعي، فرضي يا آرزويي 

شناس و  شود (حق شود كه احتمالاً در آينده انجام مي كار برده مي به است، يا براي بيان كاري 
ناقض اين ادعاي كلي  mɛ-ɡiتوان كاربرد آن را كنار فعل كمكي  مي) ن61، ص. 1387همكاران، 

  كاربرد زماني مستقل دارند. mɛ-ɡijɑو  mɛ-ɡiدانست كه در زبان سمناني دو صورت 
�

  . گيلكي (گونة شفت)5ـ3

تقريباً جايگزين تنوعات موجود مربوط به اين عنصر  »بايد«در زبان گيلكي امروزه فعل كمكي 
ها خود را نشان  در برخي گفتمان vɑ/vɑsti (vɑssi/bɐjessi)هاي  مچنان گونهشده است، ولي ه

 دارد كاربرد ها زمان بيشتر در يغرب و يرشت يِلكيگ در نما وجه يكمك فعل نيادهند.  مي
و  bɑاي از  را تكواژگونه vɑ) 2012و همكاران ( وايراستورگوئ). �333، ص.1391 ،پوريسبزعل(

براي زمان گذشته  bɑjistiرا برگرفته از  vɑsti/vɑssi واي زمان حال، بر ،bɑjædبرگرفته از 
 متذكر و كند يم يمعرف vɑstənرا  يفعل كمك ني) مصدر ا202 ، ص.1396( يپورهاد .دانند مي

 است عدد و اشخاص وها  زمان ةهم يبرا يصرف صورت هر فاقد« يكمك فعل نيا كه شود يم
رود و دو صورت  يكار م به  ستنيداشتن و با ليودن، مب نديخوشا ي... [و] به هر سه معنا

تفكيك ميان گونة زمان حال و گذشتة اين فعل كمكي تقريباً  .»دارد )vɐ( حال و )vɑsi(گذشته 
تواند  براي هر دو زمان مي vɐاز ميان رفته است و همانند زبان فارسي، گونة زمان حال، 

  دهد: برد اين عناصر را نشان ميهايي از كار نمونه 5هاي  كار رود. داده به 
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(5) a.ɐlɐnvɐterɐnbes-ə.�
NowModal.PRSTehranbe.SBJV-3SG 

  ».باشه تهران ديبا الان«الف. 
b.mɐʃinnə-næ,pijɐdəvɑsibi-ʃ-id.�
Car NEG-be.3SGon foot ModalSBJV-go-1PL 

  )Rastorguova et al. 2013, p. 131( 15».ميبر ادهيپ ديبا ست،ين نيماش«ب. 
 

  . تاتي (گونة تاكستان) 6ـ3

در زبان تاتي (گونة » بايد«با طيف معنايي مفاهيم مربوط به   mo-ɡo/mo-ɡosti 16فعل كمكي 
  را درنظر بگيريد: 6هاي  رود. جمله كار مي به تاكستان) 

(6) a. mo-ɡo  tɑ  ɑxær-e   tɑbeston kɑr=eʃ   tɑmun   
 IPFV- Modal until  end-GEN  summer work=3SG finish  
 jer-ije. 
 do-3SG.F 

 ».بايد تا آخر تابستون كارش بشه«الف.  

b.mo-ɡostime-ʃej-m(æ)xɑredʒ.�
IPFV- Modal.PST IPFV-go.PST-1SG (to)abroad 

  ».رفتم خارج /بايست ميبايد«ب.   
  

و تكواژ ستاك  -moي، تكواژ نمود ناكامل، يعني دهندة اين فعل كمكبار ديگر عناصر تشكيل
)ɡo  براي زمان حال وɡosti .ساز  يتكواژ منف براي زمان گذشته) استne- ،براي ساخت منفي ،
را  mo-no-ɡost(i) و mo-no-ɡoو صورت  رديگ يم قراره دهند ليدو عضو تشكاين  انيم
سوي ديگر اين فعل كمكي در  تنوع شخص و شمار ندارند؛ از mo-ɡostiو  mo-ɡo. سازد يم

  رود.  كار مي به زمان حال كاربرد پوششي دارد و علاوه بر زمان حال، براي زمان گذشته نيز 
�

�

  پشت) . بلوچي (گونة بم7ـ3

عنوان عنصري قرضي از زبان فارسي كاربرد وسيعي پشت به در بلوچي بم »بايد«فعل كمكي 
 دارد، اما علاوه بر آن قيدpejke كار هاي موردنظر در اين مقاله به  اي انتقال نقشنيز بر

صورت گذشته يا منفي ندارد و داراي تنوع شخص و شمار نيست، به همين  pejkeرود.  مي
توان آن را نوعي فعل كمكي درنظر گرفت و از نظر نگارندگان، بايد آن را قيد به  دليل نمي
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  هند:د كاربرد اين قيد را نشان مي 7هاي  شمار آورد. جمله
(7) a.toivæhtepejke ɑrusmæ-be-Ø.�
2SG thistimeModal ADVbrideNEG-be.IMPR-2SG 

  ».الان نبايد ازدواج كني (الان بايد ازدواج نكني)«الف. 
b.mɑoʃomɑpejkejæɡ rutʃ-imir-im.�
1PLand 2PLModal ADVone day-INDEFdie-1PL 

�.Kيه روزي بميريم مون بايد همهJب. 
  

.الف) يا (همانطور كه 7شود ( در اين زبان، براي ساخت منفي، يا فعل اصلي جمله منفي مي
 شود. نيز استفاده مي» نبايد«برند) از معادل فارسي آن، يعني  كار ميسخنگويان جوان به

  
  . كردي8ـ3

) است، æʃjɑ,dگذشته ( ) وnæ-ʃ-eبه اين اعتبار كه داراي صورت منفي ( æ-ʃ-eدر زبان كردي 
) براي اين فعل كمكي دو ترجمه قائل 1391بايد فعل كمكي درنظر گرفته شود. مرادي (

هاي ايراني  شود: بايد و شايد. اما نگارندگان اين مقاله بر اين باورند كه همانند ديگر زبان مي
(رك: بخش ي امكان معرفتي نما وجهترجمه كرد و درعوض نقش » بايد«توان آن را فقط  مي
براي » بايد«كه در واقع » بايد خونه باشن«اي مانند  ) را براي آن درنظر گرفت (در جمله2ـ4

  كار رفته است).  به بيان احتمال 
است و شناسة سوم شخص  -æبا توجه به اينكه در اين زبان، پيشوند نمود ناكامل، تكواژ 

امل سه تكواژ دانست كه براي همة توان اين فعل كمكي را ش بنابراين مي e-مفرد هم تكواژ 
شود و درواقع امروزه فعلي  كار برده مي به اشخاص، در صورت مفرد و جمع، به يك شكل 

 æ-ʃ-eغيرشخصي شده است. تمايز حال و گذشته در اين فعل تا حدي از ميان رفته است و 
كار  به اين فعل هم عنوان تناوبي براي صورت گذشتة .الف)، بلكه به8تنها براي زمان حال (نه

  .ب).8رود ( مي
  دهند: اين فعل كمكي را در ساخت جمله نشان مي 8هاي  جمله

(8) 6. a.[30] æ-ʃ-esæfærferækæ-m… 

� ������IPFV-Modal.PRS-3SGtravelmuchdo-1SG�

  ).94، ص. 1391(مرادي،  »بايد زياد سفر كنم...«الف. 
b. [27] … æ-ʃ-ekor-elɡeʃtxɑrdʒzæmɑwæn-jɑn�
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 IPFV- Modal.PRS -3SGboy-PLwholecost wedding-3PL 
be-dɑ-je. 
SBJV-give.PST-IPFV 

  ).93(همان، ص. » كردن همة هزينه عروسي رو پسرا بايد پرداخت مي«... ب. 
  

  . هورامي9ـ3

 در زبان هورامي، قيدpʃo  ِكارها اين  ي از راه.الف). در ساخت منفي يك9است (» بايد«معادل
استفاده شود » نبايد«به معني  mæ-buاست كه فعل اصلي منفي شود يا از صورت منفي 

  .ب):9(
(9) a.topʃopen=eʃwɑdʒ-i.�
You  Modal ADV to=3SG say-2SG 

  ».تو بايد بهش بگي«الف. 
�

b.sɐrɐmæ-bubɛ-ɫ-o.�
SaraNEG-be SBJV-go-3SG 

  ».ايد برهسارا نب«ب. 
است،  ,æبا توجه به اينكه تكواژ نمود ناكامل در اين زبان نيز، همچون كردي تكواژ 

دليل كنار هم قرار گرفتن دو است كه به ,æو  -mæتوالي دو تكواژ نفي  -mæاحتمالاً تكواژ 
ها حذف شده است. احتمال ديگر اين است كه اين توالي صرفاً توالي تكواژ  يكي از آن æواكة 

 (بودن) است.  bijeصورتي از فعل  bu في و ستاك باشد، نه بيشتر.ن
  

هاي  در زبان» بايد«نماي معادل  هاي وجه  نمايي و نقش انواع وجه. 4

  ايراني غربي نو
نمايي و مفاهيم  وجه در اين بخش از مقاله، از رويكرد ناتس براي تعريف و تحليل مقولة 

شود،  نمايي ارائه مي وجه ايي كه براي هر يك از انواع ه شود. نمونه مربوط به آن استفاده مي
  هاي ايراني مورد توجه در اين پژوهش هستند. همگي از زبان

نمايي معرفتي و  وجه نمايي تصميمي،  وجه نمايي قائل است:  وجه ناتس به سه نوع 
 نمايي پويا. وجه 
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  نمايي تصميمي وجه . 1ـ4

گرفت.  مي  فاهيم مرتبط با اجازه و اجبار را دربر نمايي تصميمي م در تعاريف سنتي، وجه
  بينيد.  مي   10چنين معنايي را در جملة 

  بري. توني ميالف. الان )10( 
  بري. بايدب. سريع   

نمايي، آن هم از نوع تصميمي،  اما ناتس جملاتي همانند مثال فوق را نه در ردة انواع وجه
ها، در تعريف كلاسيك خود  ها يا ترغيبي دستوريد. ده مي  قرار  17ها بلكه در زمرة ترغيبي

شوند. اما از آنجايي كه وراي  مشتمل بر تعابيري چون اجازه، اجبار، امر، نهي يا نصيحت مي
كنند و به تأثير و تأثراتي در جهان واقعي و  قلمرو ذهني گوينده (يا مشارك اول) عمل مي

  گيرد. نما درنظر مي غيروجهها را مفاهيمي  شوند،  ناتس آن مخاطب منجر مي
اي از ارزيابي درجة مورد قبول   نشانه«نمايي تصميمي در اين رويكرد عبارت است از  وجه

» شود مي  گفت از نظر اخلاقي، كه معمولاً و نه هميشه توسط گوينده بيان  بودن اوضاع در پاره
)Nuyts & Byloo 2015, p. 47.(  

  .گيرد: مي  اين تعريف معاني زير را هم در بر 
يه راهي پيدا كنيم كه قدردانيمون  بايدبابت كاري كه براي ما كرد سپاسگزار باشيم،  بايدالف.) 11(

 رو بهش نشون بديم.

  كه ديگه از اين حرفا جلوي جمع نزنه! بهترهب. 
 

اوضاع اشاره دارند؛ به همين دليل همگي  18هاي فوق، به ميزان اخلاقي بودن جمله
در تعريف موردنظر ناتس به پيوستاري اشاره  19لاوه بر اين، مفهوم درجهتصميمي هستند. ع

است و سوي ديگر عدم پذيرش كامل از نظر  20دارد كه يك سوي آن الزام اخلاقي كامل
  قرار دارند.   24و ناپسند 23، قابل قبول22و در اين ميان مفاهيم پسنديده 21اخلاقي
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نماي تصميمي  ن پژوهش را در نقش وجههاي زير واحدهاي زباني مورد توجه در اي جمله
  دهند: نشان مي

 كهنگي:) 12(

a.  be=ʃ-ɡɑʃodɑmedrese 
      PFV=3SG-Modal.PSTgo.SINFtoschool 

  ».مدرسه رفت يم ديبا«الف. 
b. ɢɑdetɑsowbi=ʃpusve-ker-u. 
 Modaluntil tomorrow=3SG skin  open-do-3SG 

  ».باشه كنده پوست فردا تا ديبا«ب. 
�

 وفسي:) 13(

Kelle n-ær-ɡoxijɑbɑn bolændbæ-xænd-e. 
Girl    NEG-IPFV-Modal.PRSstreetinaloudSBJV-laugh-3SG 

  ».بلند بخنده ابونيتو خ دينبا دختر«الف. 
  

   سمناني:) 14(
mɛ-ɡijɑmokomæk kær-e. 
IPFV- Modal.PST 1SG.OBL help do.PST-3SG 

�».كرد بهم كمك مي بايد«ب. 
  

 گيلكي:) 15(

vɑ uhɐrf-ɐn-ənu-ɡuft-ən.�
Modal.PRSthosespeech-PL-ACCNEG-say.PST-NML 

  ).333، ص. 1391پور، (سبزعلي» اون حرفا رو نزد بايد«الف. 
  

  تاتي:) 16(
mo-ɡo dʒibɑredenæzærɑde-j. 
IPFV- Modal.PRSthis matterinideagive.SBJV-2SG 

�».يبد نظر مورد نيا در ديبا«الف. 
  

  بلوچي:) 17(
tej ɡohɑrpejke ɑrusmæ-btiwoti. 
2SG.POSS sisterModal ADVmarryNEG-do.3SG with him 
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  ».كرد با اون ازدواج نمي بايدخواهرت «ب. 
  

  كردي:) 18(
ʒijɐr æʃetʃu-w-etbo ɢɑwæ-xɑnæ-esærxijɑbɑn.�
JiyarModal.PRSgo.SBJV-3SGto coffee-house-GEN  onstreet 

  ».ابانيسر خ ةبره قهوه خان ديبا اريژ« الف.
  

 هورامي:) 19(

pʃo jɑrd=itdɑj-ɑm.�
Modal ADV help=2SG give.PST-1SG 

  ».كردم مي كمكت ديبا« الف.
  

�گراشي:) 20( 

te  bɑædrɑss=oʃoʃ=be-ɡu-æʃ.�
2SG Modal.PRStruth=3SG3SG=SBJV-say-2SG�

  ».راستش رو بهش بگي بايد«الف. 
  

توان شرايطي را قائل شد كه انجام محمول در  ها مي هر چند براي بسياري از اين جمله
ر .ب) كاربرد معرفتي نيز د12ها، نوعي اجبار قانوني، عرفي يا يا حتي براي برخي (ازجمله  آن

ها، با توجه به بافت ممكن است.  هاي اخلاقي نيز براي تمامي آن برداشته باشد، اما خوانش
براي درجة مياني پيوستار تصميمي، به  ɢɑdeدهند كه زبان كهنگي از  هاي فوق نشان مي داده

 be-ɡu/be-ɡɑبرد؛ اما براي دو سرِ پيوستار تصميمي، اين تنها  بهره مي be-ɡu/be-ɡɑاندازة 
�دهد.  كه مفاهيم مرتبط با اين بخش را انتقال مي است

�

  
  نمايي معرفتي . وجه2ـ4

 كه جهان در موردنظر وضعيت احتمال درجة ارزيابي«نمايي معرفتي عبارت است از  وجه
  ).Byloo & Nuyts 2014, p. 90» (شود مي بيان گوينده سمت از لزوماً، نه و معمولاً،

نمايي معرفتي  در مورد وجه ف و ديگر تعاريف موجودتنها تفاوتي كه ميان اين تعري
توان روي پيوستاري از قطب مثبت تا  مي پذيربودن آن است. اين مقياس را وجود دارد مقياس
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گوينده از واقعي بودن اوضاع است.  25منفي نشان داد. نقطة شروع قطب مثبت، اطمينانِ كامل
ر كنار اطمينانِ كامل، قطب مثبت اين پيوستار را نيز د 27و امكان 26مفاهيم ديگري مانند احتمال

دهند. قطب مثبت با اين مراحل مياني وارد قطب منفي شده كه شامل مرحلة مياني  مي تشكيل
  شود.  مي اوضاع 29و درنهايت اطمينان كامل از غيرواقعي بودن 28غيرمحتمل

 .ب) بيان21) و قيدها (a.21نما ( ها معمولاً با افعال كمكي وجه اين نوع معاني در زبان
  شود: مي

(21) [9] a. John will have gotten home by now. (Nuyts: in prep] 
  به اتوبوس نرسيده! شايدـ خُب،  ب. جان هنوز نيومده

هاي ايراني است، قيد  نمايي معرفتي در زبان وجه كنندة نمونة اعلاي عنصري كه بيان
هاي  در زبان» بايد«شود كه معادلِ  ن عنصري اشاره مياست. اما در اين بخش به آ» شايد«

هاي معنايي آن است. شرايطي را  درنظر  نمايي معرفتي يكي از نقش وجه ايراني است و نقش 
آيد.  ها روشن است و صداي تلويزيون مي  بيند، چراغ بگيريد كه از پنجره خانة همسايه را مي

.الف 22كنيد، به احتمال زياد جملة  رايط توليد ميعنوان گوينده در اين شاي كه شما به جمله
  .ب:22است، نه 

  خونه باشه. بايدالف.    )22(

  .خونه باشه شايدب. 
.الف 22توان تفاوت اين دوجمله را روي پيوستار ناتس اين چنين تشريح كرد كه جملة  مي

ين استدلال كنيد كه توانيد از شواهد چن كند، زيرا شما مي تري از احتمال را بيان مي درجة قوي
كند كه قطعاً  .ب نوعي امكان را مطرح مي22همساية شما در خانه است؛ در حالي كه جملة 

بدون قرار گرفتن در بافت فوق نيز، در همه حالتي بيانِ آن ممكن است؛ مگر اينكه شما يقين 
هاي مورد  ان.الف را در برخي از زب22در ادامه معادل جملة ». خانه نيستند«داشته باشيد كه 

  بينيد: نظر مي
 كهنگي:  ) الف.23(

ɢɑ:de kijedebo.�
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Modal homeinbe.SBJV-3SG 
 
 

  بلوچي:  ب. 
pejke luɡ-æbit.�
Modal ADVhome-GENbe.SUB.3SG 

 

  هورامي:  پ.
pʃo jænænæbow. 
Modal ADVhome inbe.SBJV.3SG 

  

 ɢɑde، تنها صورت »بايد«نماي معادل  وجه ع فعل كمكي در زبان كهنگي از ميان دو نو

نمايي معرفتي باشد. درمجموع، آن دسته از معناي معرفتي كه توسط اين  وجه تواند بيانگر  مي
گيرد و نه در دو  شود، در ميانة پيوستار معرفتي جاي مي نما بيان مي گروه از عناصر وجه

 وقوع وضعيتي است. سوي پيوستار كه بيانگر (عدم) اطمينان از 

  
  

 نمايي پويا . وجه3ـ4

 شود: مي هاي زير ديده نمايي پويا در جمله وجه نمونة سنتي 

(24) [1]a. John is able to solve that problem if he wants to. (Nuyts: in prep) 

  در بياره. تونه ميب. مريم كيك دارچيني رو عالي 

  يي، تنها تواناييِ ذاتيِ مشارك براي انجام محمول، نما وجه در تعريف كلاسيك اين نوع 
 24هاي  نمايي پويا را، كه جمله وجه شد. ناتس اين نوع  نمايي پويا شناخته مي وجه عنوان به

نامد. اما  مي 31از نوع توانايي 30نمايي پوياي مشارك ـ ذاتي وجه هايي از آن هستند،  نمونه
نمايي پويا، انواع ديگري  وجه هايي بر روي تعريف سنتي  علاوه بر اين نوع، وي با انجام تعديل

  افزايد:  نيز به آن مي
نمايي با توانايي يا نياز ذاتي و دروني  وجه اين نوع نمايي پوياي مشارك ـ ذاتي:  وجه  •

و » توانستن«با عناصري مانند  مشارك در اوضاع در ارتباط است. در حالي كه نوع توانايي
از  اين نوعِ نياز ها،  شوند، در اين دسته از زبان هاي مورد نظر بيان مي نهاي آن در زبا معادل

 25هاي  شود. جمله نشان داده مي» بايد«نمايي است كه با عناصر معادل  اين نوع وجه
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 هاي موردبحث هستند: هايي از اين كاربرد در برخي از زبان نمونه

 كهنگي:  ) الف. 25(

be=m   ɡu    dɑ  tɑriki  he-vos-on,   ege  ne   
SBJV=1SG Modal.PRS in  darkness PRFX-sleep-1SG  if  not   
ser=em  derd  i-ɡir-u. 

head=1SG  pain��  IPFV-get-3SG 

  ».گيره تو تاريكي بخوابم، وگرنه سرم درد مي بايد «
�

  
�هورامي:    ب. 

pʃo   ʃonæ nɑhɑriræ  b-uss-u   tɑ   særiʃæ   
Modal ADV after lunch.OBL SBJV-sleep-1SG so that  headache 

næ-ɡir-u- 
NEG-take-1SG 

  ».بعد از ناهار بخوابم تا سردرد نگيرم بايد«
  

  كردي:    پ. 

æʃe   hær  æisæ  tʃitek  bi-xw-æm  wæ-ɡær-næ 
Modal.PRS right now  something  SBJV-eat-1SG and-if-not 
æ-mir-im. 
IPFV-die-1SG 

 ».ميرم مين الان يه چيزي بخورم، وگرنه ميه بايد«

 

نمايي  وجه تواند حامل نقش  مي) ɢɑde(و نه  be-ɡu/be-ɡɑدر زبان كهنگي، فعل كمكيِ 
  پوياي مشارك ـ ذاتي از نوع نياز باشد. 

نمايي نيز خود از دو زيرمجموعة  وجه اين نوع پوياي مشارك ـ تحميلي:  نمايي وجه •
و برابر است با وضعيتي كه در آن مشارك اول در اوضاع، يا  امكان و الزام تشكيل شده

هاي ايراني، بيان نوع اول  امكان انجام محمول را پيدا كرده يا ملزم به انجام آن است. در زبان
نمايي از طريق آن دسته از واحدهاي زباني مورد توجه در اين مقاله ممكن  وجه اين نوع 

شود.  كند، از طريق اين عناصر بيان ميرا بيان مي نيست؛ هرچند نوع دوم آن، كه الزام
  نمايي هستند: هايي از اين نوع وجه هاي زير، نمونه جمله
  كهنگي:  ) الف.26(

eɡevɑroni-j-u ɢɑdetʃetrom=dʒihemrɑ 
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If rainIPFV-come-3SGModalumbrella=toowith 
be-r-on. 
SBJV-take-1SG 

  ».چترم هم با خودم ببرم دباياگه بارون بياد «
  

  :وفسي  ب.

sɑl æniinvæxt-an ær-ɡoesbɑhɑndæbæ-væ-jm. 
Yearother thistime-PLIPFV-Modal.PRS Isfahanin SBJV-be-1SG 

  ».اصفهان باشم بايدسال ديگه اين موقع «
  

 تاتي:    ت.

ævælmo-ɡo dʒikuhxobi-ʃ-idʒor. 
FirstIPFV- Modal.PRSthismountainfromSBJV-go-2SGup 

  ».از اين كوه بري بالا بايدشه رفت توي اون غار، ولي) اول  مي«(
  

�بلوچي:  ث.

pejke horækɑhæmkilid-ætowrbi-dij-ehæm 
Modal.ADVsimultaneously  tookey-ACC turn SBJV-give-2SGtoo �
deɑ tehlɑnkbi-dij-e. 
door.ACC PushSBJV-give-2SG 

  ».زمان هم كليد رو بچرخوني هم در رو فشار بديهم بايد«
  

  

 ãɑdeبار اين  شود و اين نمايي تمايز قائل مي وجه بار ديگر زبان كهنگي ميان كاربردهاي 
هاي ديگري كه گويشوران اين  نمايي را بيان كند. در معادل وجه تواند اين نوع  است كه مي

  اند.  كار برده به را  ɢɑdeاند نيز فعل كمكي  ارائه داده 26هاي  بان براي جملهز
  
ها و الزامات موجود در خود  گي نمايي شامل بالقو وجه اين نوع پوياي موقعيتي:  نمايي وجه 

نمايي توانايي يا الزام موجود، نه براي يك  وجه شود. در اين نوع  عنوان يك كل، مياوضاع، به
بلكه براي همة هم نوعان يا براي وضعيتي خاص ممكن است. براي مثال، امكان شخص، 

گي مربوط   بارش برف در زمستان در بيابان، مربوط به شخص خاصي نيست، بلكه اين بالقو
بار خود موقعيت است،  شود نه مشاركان در آن. درواقع، گويي مشارك اين به خود اوضاع مي

نما  وجه هاي ايراني به عهدة عناصر ديگر  ها در زبان گي ن اين بالقونه فرد يا افرادي. اما بيا
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وسيلة عناصر توان به هاي ايراني را مي نمايي در زبان وجه هستند و نوع الزام اين نوع 
تواند اين نوع  است كه مي be-ɡɑو  be-ɡuموردنظر در اين مقاله بيان كرد. در زبان كهنگي، 

» مون بايد بميريمآخرش) همه«(هاي زير همه معادلي براي  ملهنمايي را نشان دهد. ج وجه 
  تأثير است.است: الزامي كه در خود اوضاع وجود دارد و مشارك بر آن بي

 هورامي: الف.) 27(

ɑxær=eʃ ɡærdmɑ pʃo    rowjæ   mermi.�
end=3SG all of us Modal ADV day.INDEF die.1PL�

  كهنگي:    ب.
heme belæxære  jeɡ  ru=mon be-ɡu     mært. 
All   finally   one day=1PL SBJV-Modal.PRS die.SINF 

  كردي:    پ.
ɡiʃti=mɑn  biɫæxæræ  æʃe   roʒek   bi-mr-in. 
All=1PL  finally   Modal.PRS day.INDEF SBJV-die-1PL 
 
 

هاي ايرانيِ غربي بندي زبان . نقشة معنايي و رده5  
ها ارائه  شناسي صوري زبان هايي دانست كه در رده تراز با ردهتوان هم ينقشة معنايي را م

تصوير كشيدن قلمروي معنايي و روابط معناييِ عناصر، به شود. هدف نقشة معنايي به مي
زماني، ). در نقشة معنايي همVan der Auwera & Plangian, 1998, p. 86شكل هندسي است (

عبارت موردنظر در زمان حاضر و آن قلمرو معنايي است هدف اوليه، نشان دادن وضعيت 
) 1998دهد. در ادامه با استفاده از نقشة معنايي پيشنهادي وندراورا و پلانگيان ( كه پوشش مي

)، نقشة معنايي مفاهيم further & 2005نماييِ موردنظر ناتس ( و تبديل آن به مفاهيم وجه
 شود: ر پيشنهاد ميهاي ايراني موردنظ در زبان» بايد«معادل 
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  هاي ايراني غربي نو در زبان» بايد«نقشة معنايي عناصر معادل  :1تصوير
Figure1: Semantic map of ‘MUST’ in Modern West Iranian Languages 

  
در » بايد«دهد كه عناصر معادل  نمايي را نشان مي تصوير فوق آن بخش از فضاي وجه

نمايي تصميمي (از الزام  انواع وجهدهند:  وشش مياله، پهاي موردبررسي در اين مق زبان
نمايي پويا (مشارك ـ ذاتي از نوع نياز، مشارك ـ تحميلي و موقعيتي  اخلاقي تا پسنديده)، وجه

محدود به  ɢɑdeنمايي معرفتي از نوع امكان. در اين ميان كاربرد  از نوع الزام) و همچنين وجه
ده و قابل قبول)، پوياي مشارك ـ تحميلي (الزام) و امكان نمايي تصميمي (از نوع پسندي وجه

قادر نيستند بيانگر مفاهيم مرتبط با » بايد«شود. اما هيچ يك از عبارات معادل  معرفتي مي
نمايي پويا (مشارك ـ تحميلي و موقعيتي) و همينطور  و هر نوع امكاني در وجه» توانايي«

  نمايي معرفتي) باشند. دو سر پيوستار وجهاطمينان كامل از (عدم) وقوع اوضاع (در 
هاي موردبحث در اين مقاله  در همة زباننما  از آنجايي كه قلمرو معنايي عناصر وجه

دهد، ناديده بگيريم)، راه  تري از اين قلمرو را پوشش ميكه گسترة كم ɢɑde(اگر  يكسان است
هايي است كه براي بيان  ورتيي، توجه به صنما وجهها بر اساس ويژگي  بندي اين زبان رده

توان از منظر در زماني و هم زماني  ها را مي روند. اين صورت كار مي به اين دسته از مفاهيم 
ها در زمان حاضر  مطالعه كرد. با عنايت به وضعيت هم زماني اين عناصر، يعني كاربرد آن
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ن تعداد و نوع عناصر توان پيوستاري ارائه داد كه در آ هاي ايراني غربي نو، مي در زبان
ها باشد. دو نكته در جملة اخير درخور توجه و توضيح است:  رده شدن زبان ملاك هم نما وجه

شناسي صوري، نگاهي قطعي و دوقطبي به   نخست مفهوم پيوستار و ديگري تعداد. در رده
ها  نشود زباني يا عضو يك شاخه باشد، يا نه. اما از منظري ديگر، زبا ها منجر مي زبان
دهند، روي طيفي  اي خاص از خود نشان مي به رفتاري كه در برابر مشخصهتوانند نسبت مي

ها در  نشاني مفعول با بررسي مشخصة حالت )2011(چيده شوند. براي مثال، موراوسيك 
ها حالت  ها، مانند زبان مجاري، به تمام مفعول دهد كه برخي از زبان هاي جهان نشان مي زبان
نمايد. در ميانة  نشاني نمي ، هيچ مفعولي را حالت32كه برخي مانند زبان ليسو�ر حاليدهد؛ د مي

هاي خاص را حالت  هايي قرار دارند كه تنها برخي از مفعول اين دو رفتارِ حداكثري، زبان
دهد).  كنند (مانند عبري، كاتالان و حتي فارسي كه تنها به مفعول مستقيم حالت مي نشاني مي

�توان روي پيوستاري به شكل زير نشان داد: ها را مي باناين رفتار ز

�

�
 

 هاي جهان حالت نشاني انواع مفعول در زبان :1پيوستار 

Continuum1: Direct object case-marking in the languages of the world   

�

شناسي امري شناخته  هاي قطعي در رده بنابراين، ارائة طيف و پيوستار، به جاي شاخه
  شده است. 

اي  از سوي ديگر، توجه به تعداد عناصرِ مربوط به مفهومي خاص، يا نقشِ دستوري
اي نيست. در سنت  بندي، مسئلة تازه عنوان ملاكي براي ردهشناسي، به در رده مشخص نيز 
» عدد«، يعني مفرد، مثني و جمع، از مشخصة »شمار«ها بر اساس مشخصة  مطالعات زبان

هاي تلويحي گرينبرگي  شود. حتي در تعيين همگاني ها استفاده مي انبندي زب براي رده
را  34يا مغلوب 33هاي مختلف است كه توالي غالب اين تعداد وقوع يك پارامتر در زبان ،)1963(
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ها با توجه به  در تعيين وضعيت زبان» تعداد«شناساند. فراتر از آن، استفاده از مفهوم  مي
  ز نقشي كليدي دارد. ني )1992(هاي دراير  مؤلفه

شود كه در آن  با توجه به همين دو مفهوم، يعني پيوستار و تعداد، در ادامه طيفي ارائه مي
اند، قرار  كار بردهبه نما وجهها با توجه به تعداد و نوع عناصري كه براي بيان مفاهيم  زبان
ي آن دسته از قيدها يا گيرند. در اين نمودار، اعداد ذيل در هر زبان نماينگر تعداد واقع مي

است. در اين نمودار هرجا فعل كمكي، گونة گذشته، يا هر » بايد«ي معادل نما وجهافعال كمكيِ 
نوع صورت تصريفي ديگري نيز داشته، همراه با گونة زمان حالِ آن، تنها يك فعل كمكي 

ه اينكه تعداد هاي ميانة پيوستار با توجه ب  درنظر گرفته شده است. نكتة ديگر اينكه زبان
عنوان به نما وجهابزارهايي موردبحث درموردشان يكسان است (همگي از يك فعل كمكي 

�:35توانند داشته باشند كنند)، هر ترتيبي مي استفاده مي» بايد«معادل 
�

  
  

  

 در زبان هاي ايراني غربيِ نو» بايد«عناصر معادل  :2پيوستار

Continuum2: ‘MUST’ in Modern West Iranian languages 
 

دهد كه زبان كهنگي بيشترين تعداد فعل كمكي براي بيان مفاهيم  پيوستار فوق نشان مي
ها با يك فعل كمكي براي اين منظور، در ميانة  را دارد. ديگر زبان» بايد«نمايِ معادل  وجه

منفي هاي  هاي مثبت از قيد و در صورت گيرند. زبان هورامي كه براي جمله پيوستار قرار مي
گيرد و بلوچي با  برد، جايي نزديك به انتهاي پيوستار قرار مي از فعل كمكيِ منفي بهره مي

دهد. شايد بتوان به زبان  داشتن تنها يك قيد، قطب انتهايي پيوستار فوق را تشكيل مي
ها، يعني  هاي كهنگي، هورامي و بلوچي، ديگر زبان شناسي سنتي گفت كه به غير از زبان رده

كارگيريِ عناصر  وفسي، تاتي، گراشي، گيلكي، فارسي، لري و سمناني از منظر به كردي،
گيرند، در حالي كه زبان كهنگي در ردة مستقل  در يك رده قرار مي» بايد«نماي معادلِ  وجه

اي كه از  دوم، بلوچي در ردة سوم و هورامي، در مرز ميان گروه اول و سوم (يعني دسته
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 گيرد.  برد) جاي مي كند و زبان بلوچي كه از قيد بهره مياده مينما استف فعل كمكي وجه

  

 . نتيجه6

هاي  هاي ايراني هستند كه از نظر تاريخي از قرن هاي ايراني غربي نو آن دسته از زبان زبان
، ترجمة صادقي، 1979اُرانسكي شوند ( دوم و سوم هجري (هشتم و نهم ميلادي) شروع مي

و  )1386، ترجمة صادقي، 1979()، ارُانسكي 1388بيدي (غ). رضايي با103، ص. 1386
هاي واژ ـ نحوي يا ارتباط خانوادگي و همجواريِ جغرافيايي،  بر پاية ويژگي )1989(ويندفور 

بيدي بندي رضايي باغ دسته اند. در  هاي ايراني غربي نو به دست داده هايي از زبان بندي دسته 
هاي مركزي ايران ولي در دو  با هم در شاخة گويشهاي وفسي و كهنگي  )، زبان1388(

زيرشاخة مستقل (جنوب شرقي و تفرشي)، سمناني و گيلكي (گونة شفت) در كنار هم در 
شاخة حاشية خزر (در دو زيرشاخة منطقة سمنان و گيلكي)، تاتي (گونة تاكستان) در 

ندجي در شاخة هاي شمال غرب؛ لري (گونة بالاگريوه) در جنوب غرب، كرديِ سن گويش
پشت) در  كردي؛  هورامي (گونة هورامان تخت) در شاخة گوراني ـ زازا، بلوچي (گونة بم

  گيرند. اي مستقل با همين نام و گراشي در جنوب شرق قرار مي  شاخه
ي نما وجههاي   ها، نقش  در اين زبان» بايد«در پژوهش حاضر پس از معرفي عناصر معادل 

در زبان كهنگي (يعني  نما وجهشد كه به جز يكي از افعال كمكي  ها مشخص شد و معلوم  آن
ɢɑdeي يكساني دارند. با تكيه بر همين دستاورد، نقشة معناييِ نما وجههاي   )، مابقي نقش

ها طراحي شد. به علاوه، بر مبناي مشخصة  در اين دسته از زبان» بايد«عبارات معادل 
كارگيري ابزارهاي مختلف  ئه شد كه نمايانگر نحوة بهيي در اين عناصر، پيوستاري ارانما وجه

ها براي بيانِ مفاهيم موردبحث در اين مقاله بودند. يك سوي اين پيوستار را   در اين زبان
دهد و سوي ديگر،  تشكيل مي» بايد«ي معادلِ نما وجههايي با حداكثر تعداد افعال كمكي   زبان
در ». بايد«ي معادلِ نما وجهو حداكثر تعداد قيدهاي هايي با حداقل تعداد افعال كمكي   زبان

هايي با رفتاري مياني (يعني تعداد متوسطي از افعال كمكي) جاي   ميانة پيوستار، زبان
  گيرند. مي
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  هانوشت . پي7

1. Modality�

2 . :state of affairs مايي ن اوضاع يا اوضاع امور؛ رويدادي در جهان بيرون كه تحت تأثير مقولة وجه
  .گيرد قرار مي

3. deontic�
4. epistemic�
5. dynamic�
6. Nuyts 

هاي خود را جمع آوري كرده است كه در اين مقاله بيشتر براي  بندي دسته ها و  ايدهناتس در اثر زير . 7
دستنويس اين كتاب استفاده شده است نسخة ها از  نمايي و مثال هاي وجه بندي دسته توصيف و ارائة 

  اند): گذاري دستنويس كتاب مشخص شده ها با اعداد داخل قلاب مطابق شماره جمله(اين 
Nuyts. J (in prep). Modality in Mind. Book Manuscript. 
 

هاي مركزي است كه در روستاي كَهنگ، واقع در جنوب شهرستان اردستان  اي از زبانكَهنگي گونه . 8
) نامي از اين زبان برده نشده 1388بيدي ( فهرست رضايي باغشود. با اينكه در  به آن سخن گفته مي

هاي اندك  هاي دستوري و صرفاً تفاوت دليل نزديكي به شهرستان اردستان و شباهتاست، اما به
  هاي مركزي قرار داد.  توان آن را كنار گونة اردستاني در شاخة جنوب شرق از زبان آوايي، مي

  شود. رق كه در شهرستان گراش، استان فارس صحبت ميهاي جنوب ش اي از زبان گونه  .9
 The Leipzig glossing rules: conventions forها از  براي تكواژنويسي دادهدر اين مقاله  . 10

interlinear morpheme-by-morpheme glosses  استفاده شده است. اين مجموعه در وبگاه
https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php .قابل دسترسي است  

11. evidentiality 

  به معني مصدر كوتاه يا مصدر مرخم. short infinitiveصورت تخفيف يافتة . 12
ي مطالعة بيشتر در مورد جايگاه اين در اين دو جايگاه مناقشه برانگيز است. برا -beنقش تكواژ  .13

  ).1395هاي مربوط به آن نگاه كنيد به مفيدي ( تكواژ در دو بافت فوق و نظريه
1.4 agent�

) از ترجمة اين كتاب به 2012شده از راستارگوئيوا و همكاران (هاي ارائه در ترجمة فارسي نمونه .15
 ري و واعظي) استفاده شده است.زبان فارسي (زبان گيلكي: برگردانِ داناي طوس، صبو

كار  نيز به moɢo/moɢostهاي مختلف تاكستان ممكن است به صورت  فعل كمكي در محله اين  .16
  نحوي با گونة ديگر ندارد.ـ  رود. اين تفاوت صرفاً آوايي است و تمايز واژي

17. directives�
18. morality�
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19 .degree�
20. absolute moral necessity�
21. absolute moral unacceptability�
22. desirability�
23. acceptability�
24. undesirability 
25. absolute certainty (that the State of affairs (SoA) is real)�
26. probability�
27. possibility�
28. improbability�
29. absolute certainty (that the SoA is unreal) 
30. participant-inherent�
31. ability�
32. Lisu�
33. dominant�
34. recessive=non-dominant  

  ها بر اساس حروف الفبا يكي پس از ديگري قرار داده شده است. در نمودار فوق، اين زبان .35
 

  . فهرست علائم و اختصارات8

1 first person2second person 3third person 
ACC accusativeCOMP  complementizerDEF definite 
F feminineGENgenitiveIMP imperative 
INDF indefiniteIPFVimperfectiveMmasculine 
NEG negation, negativeNMLZnominalizationNOMnominative 
OBJ ObjectOBL obliquePASS passive 
PFV perfectivePL plural POSSpossessive 
PRF perfectPRFXderivational prefixPSTpast 
PTCPparticipleREFL reflexiveSBJVsubjunctive 
SG singularSINFshort infinitive=  clitic boarder 

  . منابع9
نامة ويژه). بايستن، شدن، توانستن: سه فعل وجهي در فارسي امروز. 1386اخلاقي، ف. ( •

�.132ـ82، 3 دستور،
�). تهران: سخن.1386. ترجمة ع.ا. صادقي (هاي ايراني زبان). 1979ارُانسكي، ي.م. ( •

�يليا. . رشت: فرهنگ اتوصيف ساختمان فعل و مصدر در زبان گيلكي). 1396پورهادي، م. ( •
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. تهران: فرهنگستان زبان و شناختي زبان فارسيفرهنگ ريشه). 1393دوست، م. ( حسن •
�ادب فارسي.

 دستور زبان فارسي.). 1387شناس. ع.م.، سامعي، ح.، سمايي، س.م.، و طباطبايي، ع. ( حق •
�تهران: مدرسه.

لمعارف بزرگ ا�. تهران: مركز دائرهاي ايراني تاريخ زبان). 1388بيدي، ح. ( رضايي باغ •
�اسلامي.

هاي  وجهيت و زمان دستوري در زبان فارسي: با تأكيد بر فيلم نامه). 1388رضايي، ح. ( •
�شناسي همگاني. اصفهان: دانشگاه اصفهان. . رسالة دكتري رشتة زبانفارسي

. هاي تاتي، تالشي و گيلكي بررسي تطبيقي ساخت فعل در گويش). 1391پور، ج. ( سبزعلي •
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